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Polisemia jako ród o dowcipu j zykowego  

w czasopi mie „Wolne arty” 

 O wieloznaczno ci mo na mówi  wówczas, gdy formie j zykowej przypisuje 

si  wi cej ni  jeden wariant semantyczny. Polisemiczne mog  by  zarówno znaki – 

morfemy i s owa, rozumiane jako najmniejsze elementy b d ce no nikiem tre ci, jak 

i jednostki wy szego stopnia segmentacji tekstu – zdania oraz równowa niki zda , 

komunikaty. 

 Polisemi  nale y odgraniczy  od homonimii. Podczas gdy pierwszy proces 

dotyczy jednego s owa, drugi – obejmuje pary wyrazów o ró nym pochodzeniu. Lini  

podzia u mi dzy obu zjawiskami wytycza zatem etymologia. Niekiedy za homonimy 

uznawane s  wyrazy, które ca kowicie rozesz y si  znaczeniowo, mimo e ich pod-

staw  stanowi ten sam ród os ów, np. pokój ‘stan bez wojny’ i pokój ‘pomieszczenie’ 

(MARKOWSKI, 2003: 1644). 

 Produktem polisemii s  neosemantyzmy, powstaj ce m.in. w drodze przesu-

ni cia metaforycznego – mo na powiedzie , e nowe warto ci s ów maj  wówczas 

zwi zek z relacj , jaka daje si  zauwa y  mi dzy nazywanymi przez nie desygnatami, 

np. karuzela 1. ‘urz dzenie do kr cenia si  w ko o w weso ych miasteczkach i na 

placach zabaw’; 2. ‘szybkie zmienianie si  sytuacji, uczu , pogl dów itp.’1 – a tak e 

wskutek zmian w zakresie, tre ci i funkcji j zykowej wyrazów (MICHALEWSKI, 

2001: 4). 

 Dowcipy oparte na wieloznaczno ci uwa ane s  za szczególnie kunsztown  

odmian  artu.2 Na ich podstawie analizy formu owano spostrze enia dotycz ce tzw. 

gry s ów i dowcipu w ogóle (BUTTLER, 1974: 263). Teksty zaliczane do tej grupy 

mog  by  nieprzek adalne na j zyk obcy – przynale ne konkretnemu systemowi zna-

ków budowane s  w oparciu o jego specyfik  (s owa poszczególnych j zyków maj  

zwykle przypisane odmienne warianty znaczeniowe, co uniemo liwia translacj ). 

                                                 
1 Definicje omawianych w pracy wyrazów i zwi zków wyrazowych pochodz  z Nowego 

s ownika j zyka polskiego, pod red. E. Sobol, PWN, Warszawa 2002, oraz Wielkiego s ownika 

wyrazów obcych, pod red. M. Ba ki, PWN, Warszawa 2008. 
2 W artykule wymiennie stosuje si  terminy dowcip i art, trzeba jednak zauwa y , e 

pierwszy z nich ma w szy zakres, odsy a bowiem najcz ciej wy cznie do werbalnej twórczo-

ci komicznej. Drugi termin stosuje si  na oznaczenie nie tylko zabawnych tekstów, ale i sytu-

acji. 

Warto doda , e w polskich opracowaniach funkcjonuj  ró ne terminy okre laj ce s own  

twórczo  komiczn . G ównie s  to: komizm j zykowy, dowcip j zykowy i humor j zykowy. 

Pierwszy z nich oznacza wszelkie struktury gramatyczne i leksykalne wywo uj ce efekt ko-

miczny niezale nie od tego, czy u yte zosta y wiadomie. Poj cie dowcipu j zykowego obejmu-

je natomiast tylko te struktury, których zastosowanie obliczone jest na rozbawienie odbiorcy 

(Buttler, 1974: 57-58). Ostatni z terminów jest stosunkowo nowy, stosowany jednak coraz 

cz ciej za spraw  badaczy ameryka skich (Gajda, 2007: 11). 
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Dotyczy to zarówno polisemii, jak i homonimii. Poni ej przyk ad angielskiego dowci-

pu niemo liwy do odtworzenia w polszczy nie: 

– Hello, are you there? 

– Yes, who are you, please?  

– I’m Watt.  

– What’s your name?  

– Watt’s my name. 

– Yes, what’s your name? 

– My name is John Watt. 

– John what? 

– Yes, are you Jones? 

– No I’m Knott. 

– Will you tell me your name then? 

– Will Knott. 

– Why not? 

– My name is Knott. 

– Not what? 

– Not Watt, Knott. 

– What?3 

 Anegdota mieszy gr  s ów: pos uguje si  wyrazami o odmiennym znacze-

niu, to samymi brzmieniowo – najpierw opozycj  nomen proprium Watt i zaimka 

what, w drugiej cz ci – opozycj  znaczeniow  czasownika posi kowo-modalnego 

will i imienia Will oraz rozbie no ci  semantyczn  zachodz c  mi dzy przeczeniem 

not i nomen proprium Knott. Trudno by szuka  podobnych zale no ci j zykowych  

w polszczy nie, st d literalna translacja tekstu jest niewykonalna. Dowcip ubrany jest 

w bardzo popularn  równie  w polskich artach form  nieporozumienia dialogowego. 

 arty polisemiczne mo na podzieli  na trzy grupy: dowcipy oparte na zna-

czeniach nominatywnych wyrazu, dowcipy kontekstowe i dowcipy deleksykaliza-

cyjne (BUTTLER, 1974: 263-333). Artyku  po wi cony jest dwom pierwszym typom 

twórczo ci komicznej, dodatkowo uwaga zostanie zwrócona na przyk ady wieloznacz-

no ci zdaniowej.  

Podstaw  materia ow  pracy stanowi  teksty ódzkiego satyrycznego czasopisma 

„Wolna My l, Wolne arty”4. 

                                                 
3 http://www.ang.pl/Skecze_i_dowcipy_po_angielsku_15231.html [dost pne w sieci: 

15.04.2010] 
4 Czasopismo wydawane by o od roku 1919, pocz tkowo jako dwutygodnik polityczny, 

spo eczny i literacki pod nazw  „Wolna My l” (pierwszy numer ukaza  si  z dat  20 wrze nia), 

pó niej, od 17 kwietnia 1921 roku, jako tygodnik satyryczno-humorystyczny i artystyczno-

literacki z nowym rozszerzonym tytu em „Wolna My l, Wolne arty”. Ostatni numer ukaza  si  

16 kwietnia 1939 roku. Pismo zawieszono od 4 wrze nia 1938 roku do 19 marca 1939 roku, 

kolporta  wznowiono jedynie na miesi c przed ostatecznym jego rozwi zaniem. Wydawcami 

„Wolnej My li, Wolnych artów” byli Edmund i Helena Kokorzyccy, trzon redakcji stanowili: 

Aleksy Hemczke, Wac aw Kokorzycki, Ignacy ledzi ski, Stefan Podlesiak, Walery Jezierski  

i Piotr Collik (KASZUBINA 1982: 218-219). 
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1. Dowcipy oparte na znaczeniach nominatywnych wyrazu 

 W wypadku tej grupy oba warianty znaczeniowe u ytego wyrazu, jak pisze 

D. Buttler, w du ym stopniu niezale ne s  od kontekstu. Ró ni  si  odno no ci  

semantyczn  (dwa znaczenia realne) i sfer  funkcjonowania (znaczenia specjalne  

i ogólne), wykorzystuj  sk onno  odbiorcy do percypowania tre ci najbardziej roz-

powszechnionej (BUTTLER, 1974: 322-323). Technikami u ywanymi przy realizacji 

tego typu komicznych schematów s : kompozycja rysunku z tekstem i nieporozumie-

nie dialogowe. Je li skecz prezentowany jest w telewizji, nieprzystawalno  obu wa-

riantów znaczeniowych mo e by  uwydatniona przez obraz. 

Konflikt dwu znacze  realnych po wielokro  przedstawiany by  przez twórców 

programu satyrycznego „Komiczny Odcinek Cykliczny”5. W jednym z nich zraniony 

w r k  m czyzna wbiega do budynku z napisem „izba przyj ” (znaczenie aktuali-

zowane przez odbiorc , dodatkowo precyzowane przez obraz – widok m czyzny ze 

skrwawion  r k  – to ‘pomieszczenie, w którym dokonuje si  formalno ci zwi za-

nych z przyj ciem pacjenta do szpitala’). Zastaje w nim boya hotelowego wychodz -

cego naprzeciw ze s owami powitania: – Witam pana serdecznie w izbie przyj , tu 

jest przyj cie barbecue, tu przyj cie wegetaria skie, a tu przyj cie urodzinowe. Tech-

nika konfrontacji obrazu z tekstem wywo uje efekt przypominaj cy nieporozumienie 

dialogowe. 

Autorzy dowcipów opartych na znaczeniach nominatywnych pos uguj  si  zasa-

d  neutralnego mikrokontekstu – s owa wieloznaczne u yte s  w otoczeniu nienarzu-

caj cym im konkretnej warto ci semantycznej. Czytelnik postrzega tre  najbardziej 

kojarz c  si  z danym wyrazem, po czym ów sens, w wypadku dialogu, konfrontowa-

ny jest z tym, którym pos uguj  si  uczestnicy kreowanej rozmowy. Czynnikiem 

wp ywaj cym na uaktywnienie okre lonego znaczenia, tym samym – sugeruj cym je 

odbiorcy tekstu, mo e by  konsytuacja, w przeciwie stwie jednak do dowcipów kon-

tekstowych nie pomaga ona w ustaleniu, który z dwu u ytych wariantów jest prymar-

ny, a który jedynie poboczny („chwilowy”), aktualizowany pod wp ywem osobliwie 

rozmieszczonych determinatorów kontekstowych. 

 Sprzeczno  powstaje, kiedy autor tekstu pos uguje si  s owem u ytym 

w dwu wariantach semantycznych, np. 

ona: – Polikarpku, czy kochasz mnie jeszcze? 

M : – Hm, hm… 

ona: – Ale w ka dym razie jeste  do mnie przywi zany? 

M : – To w a nie, e jestem przywi zany… 

[nr 2, 1928, s. 8] 

przywi zany – 1. ‘zwi zany z kim , z czym  uczuciowo’; 2. ‘przymocowany do czego  lub 

po czony z czym ’; 

                                                 
5 KOC (Komiczny Odcinek Cykliczny) – program satyryczny nadawany w Programie Dru-

gim Telewizji Polskiej w latach 1995–2000. Jego autorami byli S awomir Szcz niak i Grze-

gorz Wasowski. Bardzo cz sto si gali po techniki dowcipu j zykowego, w du ej mierze wielo-

znaczno ci (por. sama nazwa audycji).  
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W antykwarni  

– Patrz! To stare pud o jest interesuj ce! 

– A propos. Jak si  powodzi twej siostrze? 

[nr 13, 1928, s. 10] 

pud o – 1. ‘bardzo du e pude ko’; 2. obra l. ‘o kobiecie starszej, pretensjonalnie ubranej 

i umalowanej’; 

Mora lno  pan i  Nowobogackie j  

– O czem wam Jasiu mówili dzi  w szkole?  

– O dwóch pó kulach i o puszczach dziewiczych. 

– Oj, czasy nastali!!! O czem to oni takim p drakom opowiadaj … 

[nr 9, 1928, s. 10]  

pó kula – 1. ‘jedna z dwóch cz ci kuli ziemskiej, na które dzieli j  p aszczyzna po udnika 

zerowego lub równika’; 2. ‘kobieca pier ’; puszcza dziewicza – 1. ‘dzika puszcza, niezamiesz-

ka a przez ludzi, nietkni ta ludzk  r k ’; 2. ‘ow osienie kobiecych narz dów p ciowych’; 

Na  lekc j i  re l ig j i  

Prefekt: – Powiedz mi smarkaczu, trzy rzeczy wieczne. 

Smarkacz: – Trzy psze ksi dza prefekta, s  rzeczy wieczne: 1 – wieczne pióro,  

2 – wieczny blok-notes, 3 – wieczna lampka elektryczna. 

[nr 8, 1928, s. 3] 

trzy rzeczy wieczne – 1. ‘wg nauki chrze cija skiej: wiara, nadzieja i mi o ’; 2. przypadkowe przed-

mioty maj ce w nazwie przymiotnik wieczny – ‘mo liwy do wykorzystania przez d u szy okres’;  

W pewnym urz dzie  

– Czy pan szef przyjmuje? 

– Zale y, co kto daje! 

[nr 1, 1928, s. 3] 

przyjmowa  – 1. ‘zgadza  si  na rozmow  z kim , wizyt  kogo ’; 2. ‘przyjmowa  apówk ’;  

W epoce  dykta torów 

– Kto ma wi ksze znaczenie od króla? 

– As!  

[nr 4, 1929, s. 6] 

król – 1. ‘monarcha sprawuj cy najwy sz  w adz  w królestwie; te : tytu  tego monarchy’; 

2. ‘figura w kartach’; 

W karnawale  

M  – Ale  moja droga – stanowczo nie pozwalam ci i  w tym stroju na maskarad .  

Ta suknia jest za krótka! 

ona – Przecie  sam mi mówi e  przed godzin  – „B d  na balu mo liwie krótko”. 

[nr 4, 1928, s. 7] 

krótko – 1.‘przez nied ugi czas’; 2. ‘w krótkiej sukni’; 

Szkoda  

– Moja ona jest anio em! 

– A moja jeszcze yje. 

[nr 13, 1928, s. 4] 
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anio  – 1. ‘istota nadprzyrodzona po rednicz ca mi dzy Bogiem a lud mi, uosabiaj ca doskona-

o  i dobro ’; 2. ‘kto  bardzo dobry, agodny’; 

Toule t  

Jaki  wielbiciel z prowincji odwiedza Touleta w Salies–de-Béarn.  

Po przywitaniu nie omieszka  zada  kilku pyta : 

– Mistrzu, czy ojciec pa ski wci  mieszka na wyspie Maurycego? 

– Tak jest, odpowiada Toulet. 

– A co robi? 

Toulet wyci ga zegarek, spogl da na godzin  i z ca ym spokojem rzecze  

(zegar wskazywa  pierwsz ): 

– Je obiad. 

[nr 24, 1929, s. 6]  

robi  – 1. ‘wykonywa  jak  rzecz’ 2. ‘prowadzi  dzia alno  w jakiej  dziedzinie’; 

Rel ig i jny  

– Czemu nie uk oni e  si  swemu szefowi? 

– Mój kochany, czy nie wiesz, e jeszcze za czasów Moj esza,  

Pan Bóg zabroni  k ania  si  ba wanom? 

[nr 2, 1929, s. 7] 

k ania  si  – 1. ‘pochyla  si , kiwa  g ow  lub zdejmowa  nakrycie g owy na znak przywitania, 

po egnania lub podzi kowania’; 2. ‘okazywa  cze  lub przypochlebia  si  komu ’;  

Ca e  szcz c ie  

On – Przede wszystkiem nikogo nie wprowadzam w b d, gdy  nie jestem  

dwulicowy! 

Ona – Ca e szcz cie! jedna taka twarz wystarczy. 

[nr 2, 1929, s. 6] 

dwulicowy – 1. ‘ob udny, mówi cy co innego zale nie od okoliczno ci i rozmówcy’; 2. ‘maj cy 

dwa lica’; 

Buchal te r  i  buchal t e rka  

– Mam u siebie buchaltera, który w wiernej s u bie osiwia . 

– Ja mam buchalterk  która w moim interesie sta a si  brunetk , blondynk   

i rud . [nr 31, 1928, s. 10] 

osiwie  – 1. ‘do y  s dziwego wieku’; 2. ‘sta  si  siwym’; 

Z  yc ia  magna tów 

– Jakto, drogi hrabio! Ma pan osiemdziesi t lat! co najwy ej da bym panu lat pi dzie-

si t! 

– Dzi kuj , ale w moim wieku nie mog  tego przyj . Uczyni oby to sto trzydzie ci lat. 

[nr 2, 1928, s. 6] 

da  –  1 .  ‘u yczy  czego , udost pni  co ’; 2. ‘oceni , oszacowa ’; 

Jowia lny  tuby lec  

Turysta: – Powied cie dobry cz owieku, czy w waszem miasteczku urodzi  si  kiedy ja-

ki wielki cz owiek? 

Tubylec: – Nie panie. Odk d pami tam, rodz  si  u nas tylko ma e dzieci. 

[nr 13, 1929, s. 3] 
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wielki – 1. ‘o cz owieku: znacznie przewy szaj cy swymi zdolno ciami, umys em, zas ugami 

itp. innych ludzi’; 2. ‘znaczny pod wzgl dem rozmiarów, wysoki’; 

Os ta tn ie  depesze  

PARY : Nadobna tancerka murzy ska Józefina Backer, zazdro ci podobno Krzysztofo-

wi Kolumbowi i innym podró nikom, bowiem oni wiele w yciu odkryli, a ona ju  nic 

niestety nie ma do odkrycia… 

[nr 37, 1928, s. 4] 

odkry  – 1. ‘ods oni  to, co by o zakryte’; 2. ‘pozna  rzecz dot d nieznan , natrafi  na co , 

o czego istnieniu nie wiedziano’; 

Poprawi  

W ksi eczkach s u bowych znajduje si , jak wiadomo, urz dowa wzmianka:  

„S u y jako legitymacja”. 

So tys wype niaj c tak  ksi eczk  dla Ka ki Brukiew napisa  dos ownie: 

– Ka ka Brukiew, s u y nie jako legitymacja, ale jako dziewczyna do krów”. 

[nr 1, 1929, s. 7] 

s u y  – 1. ‘by  u ywanym’; 2. daw. ‘pracowa  u kogo , zajmuj c si  sprz taniem, pomaga-

niem w czynno ciach gospodarskich itp., otrzymuj c za to wynagrodzenie’; 

Nie  k i jem to  pa k  

– Mój drogi, je li nie mo esz znale  pieni dzy, by mi sprawi  kombinacj , b dziesz 

musia  znale  kombinacj , by mi da  pieni dze!6 

[nr 4, 1929, s. 3]  

kombinacja – 1. ‘suknia’; 2. ‘sprytne i zwykle nieuczciwe dzia ania maj ce na celu osi gni cie 

jakich  korzy ci’; 

Du a  ró nica  

– Niech mi pan powie, panie radco, jaka jest ró nica, mi dzy psem, a… pos em? 

– Hm, czy ja wiem! 

– Otó , uwa a pan, pies szczeka tylko na obcych, a pose  szczeka prawie zawsze 

na swoich…  

[nr 31, 1928, s. 3] 

szczeka  – 1. ‘o psie, lisie, szakalu: wyda  krótki, urywany g os’; 2. pot. ‘obmawia  lub oczer-

nia  kogo ’; 

Po l ski  emery t  u  gola rza  

– Pana dobrodzieja ostrzyc na krótko 

– Hm, czy ja wiem? W ka dym razie, na jakie  dwa, trzy miesi ce… 

[nr 28, 1928, s. 6] 

na krótko – 1. ‘na ma  d ugo ’; 2. ‘na nied ugi okres’; 

                                                 
6 Wyrazu kombinacja u yto tu w schemacie tzw. odwrócenia paralelnego. Cz ony dowci-

pów realizuj cych tego typu model sk adniowy „pod wzgl dem syntaktycznym s  wobec siebie 

paralelne, pod wzgl dem tre ciowym jeden stanowi niejako odwrócenie sensu drugiego (…) 

owo odwrócenie bardzo cz sto daje w wyniku tre  przeciwstawn 6 (BUTLER, 1974: 257), por. 

– Doprawdy, opuszczasz Roberta dla sukni?! – Trudno! Gdyby  wiedzia a, ile sukien ja opu ci-

am dla niego [nr 31, 1928, s. 6]. 
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 Powodem nieporozumienia mog  by  nie tyle dwa warianty znaczeniowe 

wyrazu, ile nieprzystawalno  realiów, do których on odsy a, np.  

Przyczyna  

– Wi c jakim sposobem, doktorze, zamierzasz pokona  moj  bezsenno ? 

– Przedewszystkiem musz  pozna  przyczyn  i t  nast pnie zg adzi . 

– To si  nie uda doktorze. Pozna  moj  on  mo esz – ale zg adzi … 

[nr 8, 1928, s. 9] 

przyczyna – ‘czynnik lub zespó  warunków wywo uj cy jakie  zjawisko jako swój skutek’, tu: 

1. czynnik wewn trzny (fizjologiczny) b d cy powodem choroby; 2. czynnik zewn trzny, 

konkretna osoba; 

Bez  szczegó ów 

– Gdzie si  znajdujemy teraz? – pyta Amerykanin odbywaj cy aeroplanem podró  na-

oko o wiata. 

– Nad Pary em! odpowiada pilot. 

– Bez szczegó ów. Ja si  pytam, w której cz ci wiata. 

[nr 12, 1928, s. 5] 

gdzie —‘zaimek zast puj cy okre lenie miejsca, w którym co  si  dzieje lub znajduje, kierunku 

lub trasy ruchu’, tu: 1. ‘Pary ’; 2. ‘cz  wiata’; 

 Niekiedy zdarza si , e mimo obecno ci pewnych wskazówek sytuacyjnych 

w tek cie czytelnik mo e mie  problem z szybk , jednoznaczn  aktualizacj  którego-

kolwiek ze znacze  u ytego s owa. Nie wiadomo, jak odczyta  jego sens, co dodat-

kowo pot guje komizm, np. 

Flegma 

(…) – Izak, powiada ojciec, co by  powiedzia , gdyby nam bocian przyniós  dziecko? 

Izak nie raczy odpowiedzie . 

– Moje dziecko – rzecze matka coby  wola  braciszka czy siostrzyczk ? 

– Zostawcie mnie w spokoju, odpowiada berbe , i róbcie, co chcecie! 

[nr 24, 1929, s. 10]  

robi  – 1. ‘wykonywa  jak  czynno ’ 2. ‘p odzi ’; 

Niebezpiecze s two 

Na lekcji aciny, ucze  zrobi  b d w zdaniu z podwójnem subjectivem (masculinum 

i femininum). 

Nauczyciel: – Tak mój kochany! Kiedy rodzaj m ski i e ski razem si  zejdzie to… 

trzeba mocno uwa a . 

[nr 12, 1928, s. 10]  

rodzaj m ski i e ski – 1. ‘rodzaj gramatyczny m ski i e ski’; 2. ‘p e  m ska, p e  e ska’; 

2. Dowcipy kontekstowe 

 Tworzywem dowcipu kontekstowego s  s owa w „uwik aniach leksykalnych, 

o tre ciach przez nie zdeterminowanych (BUTTLER, 1974: 322). Ich sens precyzowany 

jest przez kontekst, czyli otoczenie j zykowe, oraz makrokontekst, na który sk adaj  

si  takie elementy, jak: „miejsce i czas aktu mówienia, przynale no  spo eczna jego 

uczestników (tj. mówi cego i s uchaj cego b d  s uchaj cych), stosunek, który za-
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chodzi mi dzy jego uczestnikami (np. poufa y lub formalny) (…)” (URBA CZYK, 

1999: 192). Niektóre elementy j zyka, np. zaimki, nabieraj  znaczenia wy cznie 

dzi ki konsytuacji. Kontekst modyfikuje wyrazy na ró nych p aszczyznach, przede 

wszystkim ich semantyk .  

 W kompozycji dowcipów tej grupy na pierwszy plan wysuwaj  si  tzw. 

determinatory kontekstowe. Poza konsytuacj , za której pomoc  okoliczno ci kre-

owane s  w taki sposób, by czytelnik si gn  po niew a ciwy wariant znaczeniowy, 

zaliczamy do nich dopowiedzenie. Determinatory kontekstowe pojawiaj  si  na po-

cz tku (jako konsytuacja) lub na ko cu tekstu (dopowiedzenie). W zale no ci od tego, 

jaka jest ich pozycja w zdaniu, albo wywo uj  u odbiorcy b dne nastawienie, albo 

zbyt pó no precyzuj  tre  u ytego s owa. W zebranym materiale makrokontekst  

i dopowiedzenie najcz ciej wspó istniej  [rozmieszczenie determinatorów kontek-

stowych zaznaczono podwójnym podkre leniem], np. 

Strac i a  

(…) Czaruj ca aktoreczka Lili wysz a za m . W dniu lubu umar  jej wujaszek. Mó-

wiono wtedy za kulisami: – W dniu lubu kobieta zwykle co  traci. Lili straci a to co 

mog a – wujaszka. 

[nr 34, 1928, s. 3] 

traci  – ‘przestawa  co  mie , zostawa  bez kogo  lub bez czego ’; tu: 1. ‘straci  dziewictwo’ 

(znaczenie, na które wskazuje konsytuacja: lub); 2. War iant  p rymarny : ‘straci  wujaszka’; 

Aforyzmy 

(…) Kobieta jest rajem, piek em i czy cem. Mianowicie: rajem dla oczu; piek em dla 

nerwów i czy cem dla kieszeni… 

[nr 35, 1928, s. 2]  

raj – 1. ‘miejsce pobytu dusz zbawionych po mierci’; 2. ‘pi kne miejsce’; piek o – 1. ‘wed ug 

niektórych religii: miejsce kary, na któr  skazane s  pot pione dusze zmar ych’; 2. ‘osoba 

bardzo nieprzyjemna i przysparzaj ca cierpienia’; czy ciec – 1. ‘wed ug religii katolickiej: 

miejsce, gdzie dusze zmar ych odbywaj  pokut  przed pój ciem do nieba’; 2. War iant  p ry -

marny : ‘osoba rozrzutna’ (s owo czy ciec pe ni tu funkcj  determinatora kontekstowego w tym 

sensie, e przenosi swoje jedyne znaczenie: ‘miejsce, w którym dusze przebywaj  po mierci’ 

na s siednie wyrazy: raj i piek o, maj ce w polszczy nie kilka wariantów semantycznych); 

TORU : Przechodz cy ulic  Che mi sk  obywatele znale li na jezdni du ych rozmia-

rów piernik toru ski, przesi kni ty wódk . Okaza o si , e by  to pan Agredor Kawa ek, 

obywatel 70-cioletni który z okazji Trzech Króli, goln  [sic!] trzy flaszeczki ytniów-

ki… 

[nr 4, 1929, s. 3] 

piernik – 1. ‘ciasto barwy brunatnej, które wyrabia si  z dodatkiem miodu i przypraw korzen-

nych’ (znaczenie, na które wskazuje konsytuacja: miejscowo  s yn ca z wyrobu pierników); 

2. Warian t  p rymarny : pogard. ‘o starym m czy nie’; 

BORDEAUX: Na wielkich wy cigach samochodowych p k a pewnemu zawodnikowi 

kiszka. Ca e szcz cie, by a to kiszka w oponie!…  

[nr 31, 1928, s. 10] 
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kiszka – 1. pot. ‘jelito’ (znaczenie determinowane otoczeniem leksykalnym s owa kiszka); 

2. War ian t  p rymarny : pot. ‘d tka rowerowa, samochodowa’; 

Aforyzmy 

Kobieta jest jak morze gdy  stale potrzebuje przebywa  z ba wanami. 

[nr 35, 1928, s. 2]  

ba wan – 1. ‘spieniona fala morska’ (znaczenie, które determinuje konsytuacja: morze); 

2. War ian t  p rymarny : obra l. ‘o cz owieku ograniczonym’ (znaczenie to uzna  nale y 

za ostatecznie w a ciwe ze wzgl du na czasownik przebywa  z kim , nie cz cy si  z nazwami 

zjawisk natury).  

 W niektórych tekstach funkcj  determinatora kontekstowego pe ni jedynie 

dopowiedzenie. Czytelnik si ga wówczas po znaczenie, które pierwsze przychodzi mu 

na my l, po czym jest ono jednoznacznie weryfikowane przez ko cowy dopisek, 

np. 

Niewoln ik  mody  

– Mój m , prawdziwy niewolnik mody, zabija si , by zarobi  na suknie, które nosz . 

[nr 11, 1929, s. 5]  

niewolnik – 1. ‘osoba poddaj ca si  czemu  bezwolnie’; 2. War iant  p ry marny: ‘osoba, która 

pozostaje w ca kowitej zale no ci od kogo ’; 

Z  rozmów kawiarn ianych  

– Wiesz, widzia em wczoraj cz owieka dobrze u o onego. 

– Gdzie? 

– W trumnie.  

[nr 32, 1928, s. 9] 

u o ony – 1. ‘dobrze wychowany, maj cy nienaganne maniery’; 2. War iant  p rymarny : 

‘umieszczony w pozycji le cej’; 

Zrozumia  j  

– Wiesz, kochanie – wczoraj rozmówi am si  nale ycie z Julkiem – i ostatecznie poro-

zumieli my si  doskonale. O wiadczy am mu, e nigdy nie chc  go wi cej widzie . 

– No, i… 

– Zgasi  natychmiast wiat o. 

[nr 31, 1928, s. 4] 

widzie  – 1. ‘spotka  si  z kim ’; 2. War ian t  prymarny : ‘postrzega  kogo  lub co  wzro-

kiem’;  

3. Dowcip wyzyskuj cy wieloznaczno  zda  

 Polisemia mo e zaistnie  w obr bie jednostek wy szego rz du – przede 

wszystkim zda . Dowcipy wyzyskuj ce ten proces przybieraj  zazwyczaj schemat 

nieporozumienia dialogowego – podobnie jak pierwsza grupa analizowanych w arty-

kule artów. Materia  j zykowy czasopisma wskazuje na produktywno  tego typu 

modelu twórczo ci humorystycznej, np. 
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To samo 

– Doktorze mam katar, co robi ? 

– Nos uciera . 

– Czy rzeczywi cie nie macie rodka na tak  g upi  chorob ? 

– adnego. 

– Jednak pan sam doktorze, musi co  zrobi , gdy ci  katar opanuje. 

– Naturalnie to co wszyscy. 

– A mianowicie? 

– Kicham. 

[nr 11, 1929, s. 10]  

musie  co  zrobi  – 1. ‘wykorzysta  lek, który z agodzi objawy choroby’; 2. ‘podda  si  tym 

objawom’; 

Nieporozumienie   

– Na wiejskiej drodze nauczyciel ludowy spotyka jedn  ze swych ma ych uczennic, 

prowadz cych na postronku krow . Nauczyciel: „Dok d to prowadzisz t  krow  moje 

dziecko?”. 

Dziewczynka: „Do s siadów do byka” 

Nauczyciel: (zgorszony) „A czy  nie móg  tego twój ojciec za atwi ?” 

Dziewczynka: „Nie, panie profesorze, to musi by  byk”.  

[nr 33, 1928, s. 6] 

dwuznaczno  pytania: a czy  nie móg  tego twój ojciec za atwi ? – 1. ‘zaprowadzi  krow  

do s siadów’; 2. ‘zap odni ’; 

Na  odludne j  u l i cy  

– Przepraszam. Czy pan widzia  policjanta gdzie w pobli u? 

– W ca ej okolicy, jak okiem si gn , nie spotka em ywego ducha! 

– No to… R ce do góry! Pieni dze lub ycie! 

[nr 13, 1928, s. 10]  

dwuznaczno  pytania: czy pan widzia  policjanta gdzie w pobli u – 1. wskazuje, e pytaj cy 

potrzebuje pomocy; 2. wskazuje na ch  dokonania kradzie y przez pytaj cego; 

W kawiarn i  

– Panie, jak mo na plu  na cian ? 

– To czemu gospodarz wywiesi  kartk , e na pod og  plu  nie mo na. 

[nr 9, 1928, s. 4]  

dwuznaczno  zakazu: na pod og  plu  nie mo na – 1. ‘nigdzie nie mo na plu ’; 2. ‘nie mo na 

plu  jedynie na pod og ’; 

Ty lko  po owa 

Kohn oprowadza go cia po odzi. W ko cu pokazuje mu magistrat 

– Kolosalny gmach – mówi go . A ile  ludzi tam pracuje? 

– Ile pracuje? Tylko po owa. 

[nr 9, 1928, s. 10] 

dwuznaczno  pytania: a ile  ludzi tam pracuje? – 1. ‘ilu ludzi jest zatrudnionych’ 2. ‘ilu ludzi 

spo ród zatrudnionych wykonuje powierzone obowi zki’; 

G upstwo 

– A wi c, jutro o trzeciej u pani? 
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– Ale  panie, mieszkam z matk . 

– To nie szkodzi, sprowadz  przyjaciela  

[nr 4, 1928, s. 9]  

dwuznaczno  odpowiedzi: ale  panie, mieszkam z matk  – 1. ‘odmowa spotkania’; 

2. ‘wyra enie aprobaty’; 

Dz iwne  py tan ie  

Prokurator X. po powrocie do domu spotyka w swem mieszkaniu notorycznego w a-

mywacza i zapytuje go z oburzeniem, co robi w jego mieszkaniu. (…) 

– Pyta em ci  co robisz w mojem mieszkaniu. Dlaczego nie odpowiadasz? 

– Bo tak g upiego pytania od prokuratora si  nie spodziewa em. 

[nr 8, 1928, s. 2] 

dwuznaczno  zdania: pyta em ci  co robisz w mojem mieszkaniu – 1. ‘pytanie o cel przybycia’; 

2. ‘wyra enie zdenerwowania’; 

Jeszcze  mu za  ma o  

Szofer, przejechawszy na ulicy przechodnia, wychyla si  z auta i wo a do niego: 

„Do djab a, uwa aj pan”. 

Przejechany: – Co to znaczy uwa aj pan? Czy masz pan zamiar jecha  z powrotem? 

[nr 33, 1928, s. 10] 

dwuznaczno  zdania: uwa aj pan, oznaczaj cego – 1. ‘ostrze enie’; 2. ‘napomnienie’; 

Poczeka  

– Ty  znów wstawiony. Czas najwy szy aby  rozpocz  nowe ycie! 

– To ju  dla mnie za pó no… 

– Na to nigdy nie jest za pó no. 

– Je eli tak, to mog  jeszcze troch  poczeka … 

[nr 2, 1929, s. 4] 

wieloznaczno  zdania: nigdy nie jest za pó no – 1. ‘jeszcze mo na to zrobi ’; 2. ‘zawsze 

mo na to zrobi ’; 

Ma ochot  

– Mam wielk  ochot  ui ci  d ug 

– To adnie z pa skiej strony 

– adnie – có  kiedy nie mam pieni dzy. 

[nr 11, 1929, s. 3] 

wieloznaczno  zdania: mam ochot  ui ci  d ug, które wyra a – 1. ‘ch  zap aty’; 2. ‘gotowo  

zap aty’. 

 W tygodniku „Wolna My l, Wolne arty” najliczniejsz  grup  tworz  dow-

cipy nominatywne. Zawieraj  dwa warianty semantyczne s owa, a przez czytelnika 

percypowany jest ten, który charakteryzuje si  wy sz  frekwencj  – w przeciwie -

stwie do dowcipów kontekstowych, których twórcy pos uguj  si  faktycznie jednym 

znaczeniem. Nietypowe rozmieszczenie determinatorów kontekstowych powoduje 

jednak, e w wiadomo ci odbiorcy zaczyna funkcjonowa  równie  inna tre , wery-

fikowana przez dopowiedzenie. Wieloznaczno , jak dobrze pokazuje zebrany mate-

ria , mo e dotyczy  wyrazu, ale i ca ych zda . 

Spo ród zjawisk j zykowych odgrywaj cych naczeln  rol  w konstruowaniu 

artów s ownych polisemia wykorzystywana by a przez twórców tygodnika najch tniej.
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 Polysemy of language as a source of joke in the magazine „Wolne arty” 

 Ambiguity is the most often used linguistic phenomenon applied in creating 

jokes, both at present, and several dozen years ago. The article describes comical texts 

printed in the widely-read satiric weekly magazine “Wolna My l, Wolne arty”, 

which was publishing in ód  from 1919 to 1939, and in detail shows jokes utilized 

lexical and syntactical polysemy. 


